Greek Syntax Notes: Romans

Lee Irons

Romans 1

1

KANtog andotorog = “called to be an apostle”

3-4 100 yevopévov ... 100 Opiobéviog = “who was ... who was”

5

10

11
13

15

17

18
19

20

é\aPopev — epistolary plural (Wallace, pp. 394-5) | y&pwv Koi AmoGTOA Y —
(1) “the grace of being an apostle” (hendiadys), or (2) “the grace of
conversion/salvation and the office of apostleship” | Umoakon nictewg (also
16:26) — genitive of apposition (Wallace, p. 95) = “obedience which
consists in believing [the gospel]” (cp. 10:16; 15:18; 2 Th 1:8; Acts 6:7)

€Ml TAV TPOGELY®V Hov = “in my prayers, when I pray” (BDAG 18a)

€l mog 110N moté = “if perhaps now at last” (NASB)

TL ... Ybpopa ... TvevpoTikdv = “some spiritual gift”

vo TvaL Koprmov oy® koi €v DUIv kabag kal év toig Aotmoig E0vecty = “in
order that I might have a harvest among you, just as I have had among the
other Gentiles” (NIV) (BDAG kai 2c¢)

70 K0T’ €ue mpdhupov ... evayyehicocBol = (1) “my eagerness is to preach
the gospel” (taking xat’ éué = “my” and 10 mpdOvpov = 1 wpobupia; BDF
§224(1)) or (2) “as far as I am concerned, I am eager to preach the gospel”
(taking 0 Kot’ €u€ as a self-contained adverbial phrase; Moule, p. 58)
dworoovvn Bgod = “a righteousness from God” (NIV; genitivus auctoris —
cp. Phil 3:9; Rom 5:17; 10:3-4) | ‘O 4¢ dikoiog €k miotewe {noetan — take
€k miotemg with 0 dikatog: “He who is righteous by faith shall live”
avOpdT@V TAOV ... Kateydvimv = “of humans who suppress”

10 Yveotov 1od Bgod = “that which is known about God” (objective gen.)

&v avtoig = “to them” (év for simple dative, BDF §220(1))

0 Gopata avtod ... kobopdtar = “his invisible [attributes] are clearly
perceived” | amd krticewg kOcpov = “since the creation of the world”
(BDAG amo6 2b) | toig mompacty voovpeve, = “being understood through
what is made”

20,21 &idioc, dovvetog — feminine adjectives

25

26

27

28
30

&v 1@ yevdel = “for that which is a lie” (idiom: to exchange Tt &v T,
BDAG év 5b) | mapd = “rather than” (BDAG 3)

xpfiolg = “use, intercourse” (BDAG 3) | mapd = “contrary to” (BDAG 8) —
v Tapd eovow = “that [use] which is contrary to nature”

TNV QUOIKTV Xpficwv Tiig OnAelag = “the natural use of (or intercourse with)
the female” (objective gen.) | v avtyicOiov fiv £€det tiig mAdvng = “the
due penalty for their error” (ESV) (fjv €de1 = “which is proper, due”)

Exewv &v Emyvmoel = “to acknowledge” (ESV, NASB)

€pevpetac Kok®dv = “inventors of evil things” (objective gen.)



Romans 2

1

7-8

v @ Kkpivelg could be general, “in passing judgment” (ESV), or specific, “in
whatever matter you judge” (cp. BDAG év 7)

T0ig pEv {nrodoty ... 1oig 8¢ dnelbodot = “to those who seek ... but to those
who are disobedient” | In both verses, one must supply the verb “he will
repay” (dmodmcel) from v 6

7 xaf’ vmopovnyv €pyov dyabod = “by perseverance in doing good” (NASB)
(objective genitive)

8 1oig €& épifsing kol aneBovot T aAnOeig mebopévolg o€ T adikig = “to
those who because of selfishness are also [kai] disobedient to the truth and
yet obedient to unrighteousness”

12 oot avopms froptov, avopms kai drorodvrar = “all who have sinned apart
from the Law will also [kai] perish apart from the Law”
fiuaptov (2x) — 3p aorist | &v vouw = “under the Law”
kpnocovtar = “will be condemned” (cp. 2 Thess 2:12)

13 ol dxpoatai vouov ... ol momtai vopov = “the hearers of the Law ... the
doers of the Law” (objective genitives)

14 Gtav + subjunctive = “whenever” | o¢voetl (adverbial dative; Wallace, p.
161) could go equally with &yovta or moudotv — hard to decide

15 ypamtov is neuter, going with 10 €pyov (neuter); thus it is misleading to say
“the Law is written on their hearts” | 10 €pyov Tod vopov = “the functional
equivalent of the Law,” i.e., conscience (but see commentaries for other
possibilities) | cuppapTLPOHONG AVTAV ... ATOAOYOLHEV®Y — gen. abs.

1 Kol = “or even”

16 «piver— present (note the accent, cp. v 27)

19 &g tdv év okdtel = “a light to those who are in darkness”

23 0g €v vopo kavydoor = “you who boast in the Law” (2s present indicative
of Kawydopor)

25 fic — 2s present subjunctive of gipi

26 oyilopan gig = “to regard something as” (cp. 4:3; 9:8) (BDAG ¢ig 8ay)

27 «xpwel — future (note the accent, cp. v 16) | o€ OV 314 YPAUNLATOS Koid
meprropiic mapafdrny vopov = “you, who with all your observances of the
letter and your circumcision, still transgress the law” (Moule, p. 57) (o164 +
gen. as marker of attendant or prevailing circumstance, BDAG A3c)

Romans 3

2 émotevdncav — aorist passive, “they were entrusted with” (acc. with
passive, BDF §159(4))

3 tiydp; = “what then?” (NASB)

4  "Omwg av + subjunctive + future to designate some further consequence
(BDF §369(3)) | év 1® kpiveoBai e = “when you are judged” (NASB,
ESV, BDAG); but some commentators take in active sense, “when you
judge” (NIV)

6  xpwel — future (cp. 2:27)

11

Romans 16

1  &iékovog — common gender, here feminine (as obcav proves)

2 Probably imperatival tva. (BDAG 2g; BDF §387(3); but see Moule, p. 145)
&v @ av OudY gpriln mpdyuatt = “in whatever matter she may have need of
you” (NASB)

5 mv kot oikov adT®v kkAnciav = “the church that meets at their house”
(NIV) (BDAG «xatd Bla) | dmapyn ... €ig Xpiotov = “the first convert to
Christ” (NASB, ESV, N1V)

6 moAMd as adverbial acc. amplifies verb = “hard” (cp. v 12)

7 émionuot &v 1oig dmootorolg = (1) “well known to the apostles” (ESV) or

(2) “outstanding among the apostles” (NASB, NIV, BDAG) | On whether
“Junia(s)” is a man or a woman, see BDAG’s two entries as well as recent
commentaries and articles.

10-11 tovg €k @V (2x) = “those of the household of ...”

17 1ovg ... moodvrag = “those who cause”

18 «othio — “stomach” as metaphor for “appetites” (NASB, ESV, NIV)

25-26 ceotynuévou ... eavepmbévTog ... yvopioBévtog — genitives in agreement

with pootpiov (not gen. abs.) | ypovoig aimvioig = “for long ages”
(temporal dative, BDF §201) | 014 te = “and through” (the t¢ indicates that
this entire prepositional phrase goes with yvopioBévtog)
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16

19
20

21
22

10

Braconueicbm — 3s present passive imperative | “Do not let what is for
you a good thing be spoken of as evil” (NASB)

T4 + gen. = “the things which make for ...” (BDF §266(3))

@ O10. mpookoupatog €cbiovit = (1) “he who eats in a way which causes
stumbling” (Moule, p. 58) or (2) “the one who eats and stumbles in the
process” (BDAG mpoéokoppa 1b) (in either case, o4 of attendant
circumstance, BDAG A3c)

Kahov = “it is better” (BDAG 2dy)

&xe — 2s present imperative

23 81 00k ék Tiotews = “because [his eating is] not from faith” (NASB)
Romans 15
2 apeokétm — 3s present imperative | &ig 0 dyaBov mpog oikodounv = “for

3
5

8
9

13

14
15
17
19

20

21
22
24

25
29

30

his good, to build him up” (ESV, NIV) (BDAG npdc 3¢)

kal yop 6 Xpiotog = “for even the Christ”

0 0edg dn vuiv = “May God grant you” (voluntative optative, used in
prayers, Wallace, pp. 481-83) (cp. v 13)

duikovog epitopiic = “a servant to the circumcision” (objective gen.)

Ta 8¢ £€0vn vmep EAEovg do&acar Tov Beov = “and so that the Gentiles would
glorify God for his mercy” (vv 8-9 are an anacoluthon, since subject of
BeBordoon is Christ, but subject of do&doo is the Gentiles, thus breaking
the €ic 16 + infinitive construction)

mANpOCL — optative (see v 5)

Verbs of filling take gen. (yopdg kai giprivng)

Kol a0tog £yd = “I myself also”

amo péPovg = “on some points” | mg + participle expresses purpose

T TPOG TOV BedV = “in things pertaining to God” (acc. of respect)

®ote pe + infinitive = “so that I ...”

neminpokéval — perfect infinitive of TAnpom

QuoTIodpeEVOY — acc. in agreement with pe (v 19), “And thus I make it my
ambition” (ESV) (“Since the subject of the infinitive generally is ... in the
acc., it is natural that adjuncts and predicates going with the subject follow
suit,” BDF §410)

oi¢ = “[those] to whom”

T TOAAG = “many times” (adverbial acc.) | 10D éA0elv = “from coming”

¢ Gv + subjunctive = “whenever,” indicating indefiniteness (Moule, p. 133;
BDF §455(2)) | éav dpdv mpdtov amd pépovg Eunincdd = “after 1 have
enjoyed your company for a while” (NIV)

Sdwkovdv = “to serve” (present participle with future sense, BDF §339(2))
€pYOUEVOG ... Eleboopol = “when I come to you, I will come in the fullness
of the blessing of Christ”

dua (2x) —cp. 12:1

12
14

19

20

3

Kod pn ... 6t = “And why not say ...?” (NASB, NIV, BDF §427(4),
carrying over Tt from v 7 and supplying Aéyopev from Aéyewv in the
parenthetical clause; but see commentaries for other solutions) | kabmg
Bracenuodpedo kol kabmdg poociv Tveg Hudg Aéyew (parenthetical clause) =
“as we are slanderously reported and as some claim that we say” (NASB)
[Momocwmpev — hortatory aorist subjunctive, “let us do”

ovK €0ty €m¢ £voc = “there is not even one” (BDAG €wg 5)

OV 10 otopa apdc kol mucpiac yéper = “whose mouth is full of curse and
bitterness” (verbs of filling take genitive)

101G v T@ vop® = “those who are subject to the Law” (BDAG &v 4c) (cp.
2:12)

51611 can mean “because” (NASB), “for” (ESV), or “therefore” (NIV) (see
BDAG)

21-22  dwatoovvn Bgod —cp. 1:17

22

25

26
28
29
30

niotemg Incod Xpiotod = most likely, “faith in Jesus Christ” (objective
gen.); but many recent scholars argue for “the faith(fulness) of Jesus Christ”
(subjective gen.)

haotplov = “means of propitiation” (used in LXX, Philo, and Heb 9:5 to
refer to the mercy seat) | S0 miotemg év t@ adTod aipatt — could be taken
together (“through faith in his blood”) or as two separate prepositional
phrases (“through faith, by means of his blood”)

OV €K TioTemg Incod = “the one who has faith in Jesus” (ESV, NASB)
AoyiCopan = “to think, hold, maintain” (BDAG 3)

oVl kai £é0vav; = “Is he not [the God] of the Gentiles too?”

dwaumoetl — future

Romans 4

3, 5,9, 22 loyiCopo €ig = “to reckon/credit something as something” (BDAG

12

€ig 8ay)

Maoxdprot dv = “blessed [are those] whose”

00 — some MSS have @ | ov un + aorist subjunctive — emphatic negation
(BDF §365) = “whose sin the Lord will never count against him” (NIV)

émi (2x) + acc. = “for” (BDAG 14ba)

€l 10 + infinitive (2x) — here, indicates result | 61’ dxpoPvotiag = “while
uncircumcised” (514 of attendant circumstance, BDAG A3c)

Extra toig before otoryovoy is called “a simple mistake” by Cranfield (but
cp. v 16) | 1fic év dkpoPvotiq mictemg = “the faith that he had while
uncircumcised”

16-17 8¢ €oTiv O TAVTIOY HUAV ... KatévovTl oD émictevoey Ogod = “who is

20

the father of us all ... in the sight of God, in whom he believed,” taking
quotation of Gen 17:5 as parenthesis (cp. NASB, NIV); from a katd cdpxa
point of view (v 1), Abraham is the father of the Jews only, but “in the sight
of God,” he is the father of all who believe, whether Jew or Gentile.

d00¢ — aorist participle of didwyut



4

21 0 émyyekton duvatdg €otiv kol motjcol = “what was promised he was able
also [kai] to perform”

25 Don’t overinterpret parallelism of 64 + acc. (2x): “on account of our
transgressions ... for, or in the interest of, our justification” (BDAG 614
B2a)

Romans 5

3 oV povov 8¢ = “not only so” (NIV) (cp. v 11)

4 Soxun = “the experience of going through a test with special reference to
the result, standing a test, character ... a test that promotes and validates the
character of the one undergoing it” (BDAG)

5 d06évtog — aorist passive participle of didmpu

6 &t 6vtov Mudv dcbevdv &t — gen. abs.; first €1t placed up front for
emphasis; second &tt added for clarity (Moule, p. 166; Cranfield) | xatd
kapdv = “at the right time”

9-10 moAAG pdairov = “how much more surely” (cp. vv 15, 17)

10 &év Q) {of] avtod = “by his [resurrection] life” (BDF §219)

11 xavyopevotr — use of participle as finite verb (Moule, p. 179; BDF §468(1))

12 & todto = “therefore” | domep demands obtwg kai (“just as ... so also”),
but Paul interrupts himself; it is not until vv 18-19 that he repeats the first
half of the comparison and provides the expected second half introduced by
obtog kai (2x) | &’ @ is highly contested; options include “on the basis of
which,” “because,” “inasmuch as,” “with the result that” (see BDAG £ni 6¢;
BDF §235(2); Moule, p. 132; commentaries)

13 un dvtog vopov — gen. abs.

14 kai €l ToOG U apopTRoavVTaS €ml T® Opoldpatt Thg mapafdcemg Adap =
“even over those who had not sinned in the likeness of the transgression of
Adam,” that is, even over those who did not sin by breaking a law-covenant
the way Adam did (see usage of mtapdpacic and cognates in LXX; cp. Rom
2:23,25,27; 4:15; Gal 2:18; 3:19; Heb 2:2; 9:15)

15 AM ovy mg 10 TopidmToud, 0VTOg Kol TO yopopo = lit. “But it is not ‘As
the trespass, so also the gift,”” i.e., “But the gift is not like the trespass”

16 v €vog = “the result which came through the one ...” (cp. v 18 (2x))
Assonance, playing on nouns ending in —po. (BDF §488(3))

17 ol ... hapPavovteg = “those who receive”

18 eig ... €ig ... (2x) — note different uses of cic (BDAG 4e/g); it also helps to
switch the order: “resulting in condemnation/justification for all men”
dwaimotig {ofjg = “justification that brings life” (NIV)

Romans 6

1 émpévopev — deliberative rhetorical subjunctive (Wallace, p. 467) (cp. v
15)

5  &A)d in apodosis of conditional sentence = “certainly” (BDAG 4a)

6 Tob punkétt dovigdey Nuag = “so that we would no longer be slaves”

18 10 €& budv = “so far as it depends on you” (NASB, ESV) (adverbial acc.)
21 vika — 2s present active imperative of vika®
€v 1@ ayob@d = “by means of the good” (instrumental €v, BDF §219)

Romans 13

1 zdco yoyn = “every person”

VIoTo00EG0m — 3s present passive imperative

2  &orte = “therefore” (cp. 7:4, 12)
avOeotnrodteg — perfect participle of avBiotut

3  “Do you wish to have no fear of the authority? [Then] do* what is good”
(parataxis in place of conditional subordination, BDF §§471(3), 494)
(*molel — 2s present imperative)

4 ool gig T0 ayaBov = “for your good” (ESV) | &kdwog €ig opynv @ 10
KakOV TpldocovTl = “an avenger who brings wrath on the one who practices
evil” (NASB) (BDAG ¢ic 4e)

5 010 avaykn vrotdcoectat = “Therefore [it is] necessary to be in subjection”
(BDF §127; BDF avayxkn 1)

7 TQ TOV pOpov TOV popov = “to whom revenue [is owed, pay] revenue,” etc.
(brachylogy)

8 memMipokev — perfect of TAnpom

9 16 used to introduce quotations (BDAG 6 2ha) | Future tense employed to
render categorical injunctions and prohibitions in LXX (BDF §362)

11 Kaoai todto = “and [do] this” | &yy0tepov ... 1j 6te = “nearer ... than when”
NuUAOV 1 compio = 1 cotnpio UV

12 fyywev — perfect of éyyilm

13 mepimatnompev — hortatory subjunctive = “let us walk”

14 &ic émBupiog = “to gratify its desires” (ESV)

Romans 14

1 ) &g dwokpioeg dwhoyopdv = “but not for the purpose of getting into
quarrels about opinions” (BDAG dudkpioig 2)

2 motedel eoyelv mhvro = “is convinced [that it is permissible] to eat
anything” (BDF §397(2); BDAG motevm 4-5)

5 «pive = “to recognize” (BDAG 1), “regard” (NASB), “consider” (NIV)
nuépav map’ Muépav = “one day more sacred than another” (NIV) (BDAG
mapd C3)

9 «ai... koi=“both ... and” (BDAG 1f)

11 Z® éyd = “as surely as I live” (oath, cp. LXX Num 14:28; Isa 49:18)

12 Adyov didmut = “to give an account” (BDAG Adyog 2a)

13 «kpivopev — hortatory subjunctive | second kpive, play on words = “to
decide” (BDAG 4)

14 30 éovtod = “in itself”

Ahoyilopon = “to think, be of the opinion” (BDAG 3)

15 Juméw in the passive = “to be sad, distressed, grieved,” but can also mean

“to be injured” (BDAG 2b) | dndilve — 2s present imperative



Romans 11

2

10
11
13
14

16
17

20
21

22
24

25

26
27

&v 'HAig = “in the passage about Elijah” (NIV, NASB); see BDF §219(1)
Subject of évtuyyavet is Elijah

katéMmov — 1s aorist of katoieinw (“to leave over”), with éuavt®d = “I have
kept for myself”

tod uf + infinitive = “so that they may not ...”

yivopon €ig = “to become,” with eig functioning as predicate nominative
(BDAG ¢ig 8aa)

cuykapyov — 2s imperative addressed to God, “bend their backs forever”
€l 10 + infinitive = “in order to ...”

€9’ 6oov = “to the degree that, in so far as” (BDAG éxi 13)

ocwow — 1s future of cle | mapalnidow ... cdow — subjunctive followed
by future to indicated some further consequence (BDF §369(3))

gl... xai(2x)="“if...s0...”

aypiédatog v = “although being a wild olive tree” (concessive participle)

N pila thig moéTog = “the root with its oily richness” (BDAG), “the rich
root” (NASB) (descriptive genitive)

KaA®¢ = “Quite right! That is true!” (BDAG 4c)

ol katd Vo KAGdoL = “the natural branches” | ur nd¢ 00dE cod PeiceTal
= “he will not somehow spare you either, will he?”” But it is simpler to leave
un médg out, making it a statement = “neither will he spare you”

mecovtag — acc. pl. aorist participle of wintw

€€exomng — 2s aorist passive of ékkomtm | &l ol €k TG xatd EOHOWV
£€exomng aypiedaiov = “if you were cut off from what is by nature a wild
olive tree” (NASB), makes better sense if verb £€gkonng is moved before £k
(Moule, p. 91) | mapd @Vow = “contrary to nature” (cp. 1:26)

amo pépovg = “partial” (modifies “hardening’)

xpic o0 + subjunctive = “until”

kai obtmg = “and in this way”

map’ €uod = “made/given by me” (BDAG mopd A3b), or just “my”

Supply copula, “this is (or will be) my covenant with them”

30-31 1] tovt@v amefeiq ... T® vuetépm Eléel = “because of their disobedience

... because of the mercy shown to you” (NASB) (dative of cause, BDF
§196)

Romans 12

1

abhwiN

dud as part of an urgent request (BDAG A3f; BDF §223(4)) = “by” (cp.
15:30; 1 Cor 1:10) | {doav — fem. present participle of {aw®

€l 10 + infinitive + acc. subject (Opdg) = “so that you may be able to ...”
map’ O O€l ppoveilv = “than he ought to think”

00 TV avtnV &xel Tpa&v = ovk Eyel TNV adTV TPa&y

10 ka®’ ¢ = “individually” (adverbial acc.; xotd + nom. looks like bad
grammar, but colloquial; cp. Mark 14:19; John 8:9; BDF §§224(3), 305)

9-19 Series of participles/adjectives/infinitives used imperativally (BDF

§§468(2), 389)

5

7 dedwkaimton — 3s perfect passive of dwkadm | Swodm and = “to cause
someone to be released from legal claims” (BDAG, modified)

9 «kvupevw + gen. = “to be lord over someone” (cp. 7:1)

10 0 anéBavev ... 0 (N = “the death that he died ... the life that he lives” (BDF
§154; or, 6 could be acc. of respect, “whereas,” Moule, pp. 34, 131)

16 &ic (2x) = “resulting in, leading to” (cp. vv 19, 22)

17 yapic 1 0@ = “thanks be to God” (BDAG 5) | fjte — 2p imperfect of gl
VANKOVGOTE €ig OV Tapedddnte TomOV S1d0yi|g = VINKOVGATE TOTOV d1d0YG
€lg Ov mapedddnte = “you became obedient to the pattern of teaching to
which you were entrusted”

21 eiyete — 2p imperfect of & = “what benefit were you then deriving?”
(NASB)

Romans 7

1 ywookovow — dative pl. present participle = “I am speaking to those who
know the law” | £’ 6cov ypdvov (fi = “as long as he lives” (BDAG éni
18¢cP)

2 Umavdpog = “under the power of or subject to a man” (BDAG; cp.
LXX/Heb Num 5:20, 29) | dédetan — perfect passive of 6ém (“to bind™)

3 {dvrog 10D avdpdg goes with protasis = “if [éav], while her husband is
living [gen. abs.], she is joined to another man” | ygvouévnv avopi Etépm =
“even though she is joined to another man” (concessive participle)

4 &orte introducing independent clause = “therefore” (BDAG 1) (cp. v 12)

Kol VUEls = “you too,” like the woman in the analogy who was “made to
die” representatively by virtue of being under (bmavdpocg, v 2) her husband
who died | Bavatém in passive does not mean “to die” generically but “to
be put to death” as punishment | &ig 10 yevécBat vudc £Tép® = “so that you
may be joined to another [husband]”

5 fuev = lp imperfect of gl | T8 ToOqpaTa TOV APOPTIBY TO S1iL TOD VOO
évmpyeito = “the the sinful passions, which were aroused by the Law”
(NASB); second td functions as relative pronoun (Wallace, p. 213; BDF
§269(2))

6 dmoOavovieg &v @ kateropeda = “having died [to that] in which we were
held fast” (katéyw has connotations of confinement and restraint, BDAG)

7 In v te émbopiav, the 1€ is ascensive = “even” (BDAG 3), émbopio as
well as apaptio (BDF §443(3)) | €mbopia = “coveting” (NASB), “desire
for something forbidden or simply inordinate, craving, lust” (BDAG)

8 macav émbopiov = “every kind of covetous desire” (NIV) (BDAG ndg 5)

9 éyo &lov moté = “I was once alive” (imperfect of (dw)

10 &bpébn pot 1 évtoin 1 gig Loy abdtn &ig Bdvatov = “the commandment that
was intended to bring life, that very one [abtn] proved to be a cause of
death to me” (must supply odoa, BDAG svpickm 2)

13 @avij — 3s aorist passive subjunctive of paive | apaptoidg = “sinful”



19

21

23

6

The two relative clauses (6 [00] 0éh®) go with ayaBov/kokov: “The good
that I want, I do not do, but I practice the very evil that I do not want”
(NASB)

gbpiok® OV vopov ... 6t = “I find it to be a law that” (ESV), “I find the
principle that” (NASB); wordplay on usual meaning of “law” (BDAG
vopog 1a) (cp. v 23)

aiyporotiCovtd pe év + dative = “making me a prisoner to” (taking &v as
equivalent to simple dative, BDF §220) or “under” (év voum = “under the
law,” cp. 2:12; 3:19)

25 ybpig @ Be®d — cp. 6:17
Romans 8
3 10 advvarov oD vouov — acc. in apposition to whole sentence (Moule, p.

9
13

14
15

17
18

35), “in view of the inability of the Law” | év @ = “in that” (Moule, p. 131)
or “because” (BDF §219(2)) | nio0éver — imperfect of dobeviw

ginep = “if indeed” (cp. v 17)

Forms of {dw: Cfjte — 2p present active; {foecbe — 2p future middle (for
some reason many active verbs become middle in the future; BDF §77)
TpveLOTL — instrumental dative

dyovton — 3p present passive of dym — “all who are being led”

“The Spirit you received does not make you slaves, so that you live in fear
again; rather, the Spirit you received brought about your adoption to
sonship” (TNIV)

kai KAnpovopot = “then also heirs” (xai introduces apodosis)

ovK (&l mpog + acc. = “not worthy to be compared with” | v péllovcov
d0&av anokaivebijvarl — curious word order = “the glory that is about to be
revealed” (one expects v d6&av v péAlovoay amo., Moule, p. 169)

20-21  Punctuation options: (1) vmotd&avta, £’ EAmidl dt (“subjected [it] in

23
24
26

27

28

29
36
39

the hope that ...”), or (2) vmotd&avta €9’ €Amidl, 6t (“subjected [it] in
hope; for ...”)

00 povov 8¢ —cp. 5:3 | Mueig kal avtoi = “even we ourselves”

0 PAémer tig éAmilet; = “who hopes for what he sees?”

70 yop ti TpocevEdpeda kaboO del ovk oidauev = “for we do not know the
‘what shall we pray for?’ as we ought” (BDAG 06 2ha) (rpocevEdueba — 1p
future of mpocevyopar)

katd Bedv = “according to [the will of] God” | Subject of évruyydve is not
“he who searches the hearts” but “the Spirit” (ESV, NIV)

mhvta cvvepyel €ig ayaBov — three options: (1) taking mdvto as subject
(neuter plural subjects take singular verbs), “all things work together for
good” (ESV); (2) taking “God” subject, (a) “in all things [acc. of respect]
God works for the good” (NIV), or (b) “God causes all things [acc. as direct
object] to work together for good” (NASB)

006 ... kai = “those whom ... he also” (would expect todtovg as in v 30)
mpoPata opaytic = “sheep of slaughter,” i.e., sheep to be slaughtered
dvvnoeton — 3s future of dvvapon

Romans 9

3

(6}

7

8
9
10
11

15
21

NOXOUNV &vébepa etvor antog &yd = “I could almost wish myself to be
accursed” (desiderative imperfect, Wallace, p. 552; Moule, p. 9) | dano —
used to designated separation (BDF §211), “and cut off from Christ” (ESV)
70 Kot obpka — adverbial acc.

0¥ mavteg oi &€ Topand, obtot Toparh = “not all who are descended from
Israel are Israel”

008’ 81 eloiv omépua APpadp, Tavteg Tékva = “nor, because [Oti] they are
Abraham’s seed, are they all children”

Ahoyileton gic — cp. 2:26

gotan tf] Zappa vidg = “Sarah will have a son” (dative of possession)

o0 povov 8¢ —cp. 5:3, 11; 8:23

“though [Jacob and Esau] were not yet born and had not done anything
good or bad” (concessive gen. abs.)

ov &v (2x) = “on whomever”

éEovoia + gen. = “right/authority over” (tod wnAod)

22-23  Probably anacoluthon (but see BDF §467) | &i 8¢ = “what if?” (BDAG

27
28

32

€l 6aP) | 10 duvatov = 1| dvvapg | okedn (2x) is plural of okedog

7N — 3s present subjunctive of eipi | cwdfoeton — 3s future passive of 6Hlo
“For the Lord will carry out his sentence on earth with speed and finality”
(NIV)

6t odk €k miotewg GAN mg &§ Epywmv = “because [they pursued
righteousness] not by faith but as if [they could attain it] by works” (BDAG
¢ 3¢)

Romans 10

[op RGNS \ O

©

glg compiav = “that they may be saved” (NIV) (BDAG ¢ig 4f)

CfAov Beod = “zeal for God” (objective gen.)

€ig dikaroovvny = “so that there may be righteousness” (NIV) (cp. v 1)
YPAe® + acc. = “to write about something” (would expect mepti)

ginng — 2s aorist subjunctive of Aéyw

avapnoetor — 3s future middle of avofaive

cwbnon — 2s future passive of cdlw

Present passives, with impersonal force, “one believes ...
(Moule, p. 27) | €ig (2x) = “resulting in” (BDAG 4e)

one confesses”

14-15 mw@dg + deliberative aorist subjunctive (4x) = “how can they ...?” (NIV),

15
18
19
20

21

“how are they to ...?” (ESV)

¢ dpaiot ol modeg = “how timely is the arrival” (BDAG ag 7; ®paiog 1)
“But I ask: Did they not hear? Of course they did [pevodvye]” (NIV)

€’ oUK £0vel = “by that which is not a nation”

€v 101G €uE un (nrodowv = “by those not seeking me” (év stands for simple
dative, BDF §220(1), dative of agent, BDF §191(3)) | 7toig éue uq
EmepoT®ov = “to those not asking for me”

SAnv v nuépav — acc. of extent of time = “all day long”
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